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ר׃ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ה אֶ וָ֖  הֹ ר יְ בֵּ֥  דַ יְ וַ

יָ֛ה   הָ ד וְ לֵ֔ וָּ י יִ כִּ֣ ז֙  ב אוֹ־עֵ שֶׂ כֶ֤ וֹר אוֹ־ שׁ֣

וֹם  יּ֤ וֹ וּמִ מּ֑ ת אִ חַ תַּ֣ ים  מִ֖  ת יָ עַ֥  בְ שִׁ

ן  בַּ֥  רְ קׇ ה לְ צֶ֕ רָ ה יֵ אָ לְ הָ֔ י֙ וָ ינִ מִ שְּׁ הַ

ה׃ וָֽ  יהֹ ה לַ שֶּׁ֖  אִ

א  וֹ לֹ֥ נ֔ ת־בְּ אֶ וֹ וְ ת֣ ה אֹ שֶׂ֑ וֹר אוֹ־ שׁ֖ וְ

ד׃ חָֽ  וֹם אֶ י֥ וּ בְּ ט֖ חֲ שְׁ תִ

ה  וָ֑  יהֹ ה לַ דָ֖ ח־תּוֹ בַ זֶֽ וּ  ח֥ בְּ זְ י־תִ כִֽ  וְ

חוּ׃ בָּֽ  זְ ם תִּ כֶ֖  נְ צֹ רְ לִֽ

ירוּ  תִ֥ א־תוֹ ל לֹֽ כֵ֔ אָ הוּא֙ יֵ וֹם הַ יּ֤ בַּ

ה׃ וָֽ  הֹ י יְ נִ֖  ר אֲ קֶ ד־בֹּ֑ נּוּ עַ מֶּ֖  מִ

ם  תָ֑  ם אֹ תֶ֖ י שִׂ עֲ י וַ וֺתַ֔ צְ ם֙ מִ תֶּ רְ מַ וּשְׁ

ה׃ וָֽ  הֹ י יְ נִ֖  אֲ

י  שִׁ֔ דְ ם קׇ שֵׁ֣ ת־ לוּ֙ אֶ לְּ חַ א תְ לֹ֤ וְ

י  נִ֥  ל אֲ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  וֹךְ בְּ ת֖ י בְּ תִּ֔ שְׁ דַּ קְ נִ֨ וְ

ם׃ כֶֽ  שְׁ דִּ קַ ה מְ וָ֖  הֹ יְ

:spoke to Moses, saying יהוה

When an ox or a sheep or a goat is

born, it shall stay seven days with

its mother, and from the eighth

day on it shall be acceptable as an

offering by fire to .יהוה

However, no animal from the herd

or from the flock shall be

slaughtered on the same day with

its young.

When you sacrifice a thanksgiving

offering to , sacrifice it so that 

it may be acceptable in your favor.

יהוה

It shall be eaten on the same day;

you shall not leave any of it until

morning: I am .יהוה

You shall faithfully observe My

commandments: I am .יהוה
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ם  יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ם֙ מֵ כֶ תְ יא אֶ צִ֤ מּוֹ הַ

ה׃  וָֽ  הֹ י יְ נִ֖  ים אֲ הִ֑ אלֹ ם לֵ כֶ֖  וֹת לָ י֥ הְ לִ

}פ{

ר׃ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ה אֶ וָ֖  הֹ ר יְ בֵּ֥  דַ יְ וַ

תָּ֣   רְ מַ אָ ל֙ וְ אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ל־בְּ ר אֶ בֵּ֞ דַּ

וּ  א֥ רְ קְ ר־תִּ שֶׁ ה אֲ וָ֔ הֹ י יְ דֵ֣  ם מוֹעֲ הֶ֔ לֵ אֲ

ם  הֵ֖ ה  לֶּ אֵ֥ שׁ  דֶ י קֹ֑ אֵ֣  רָ קְ ם מִ תָ֖  אֹ

י׃ דָֽ  מוֹעֲ

וֹם  יּ֣ ה֒ וּבַ אכָ לָ ה מְ שֶׂ֣  עָ ים֮ תֵּ מִ ת יָ שֶׁ שֵׁ֣

שׁ  דֶ א־קֹ֔ רָ קְ תוֹן֙ מִ בָּ ת שַׁ בַּ֤  י שַׁ יעִ֗ בִ שְּׁ הַ

וא֙  ת הִ בָּ֥  וּ שַׁ שׂ֑ עֲ א תַ ה לֹ֣ כָ֖ א לָ ל־מְ כׇּ

ם׃ }פ{ כֶֽ י תֵ בֹֽ ל מוֹשְׁ כֹ֖ ה בְּ וָ֔ יהֹ לַֽ

שׁ  דֶ י קֹ֑ אֵ֖  רָ קְ ה מִ וָ֔ הֹ י יְ דֵ֣  ה מוֹעֲ לֶּ אֵ֚

ם׃ דָֽ  מוֹעֲ ם בְּ תָ֖  וּ אֹ א֥ רְ קְ ר־תִּ שֶׁ אֲ

ר  שָׂ֛  ה עָ עָ֥  בָּ רְ אַ וֹן בְּ אשׁ֗ רִ שׁ הָ דֶ חֹ֣ בַּ

ה׃ וָֽ  יהֹ ח לַ סַ פֶּ֖ ם  יִ בָּ֑  רְ עַ ין הָ בֵּ֣ שׁ  דֶ חֹ֖ לַ

ה  זֶּ֔ שׁ הַ דֶ חֹ֣ ר יוֹם֙ לַ שָׂ֥  ה עָ שָּׁ֨ מִ חֲ וּבַ

ים  מִ֖  ת יָ עַ֥  בְ ה שִׁ וָ֑  יהֹ וֹת לַ צּ֖ מַּ ג הַ חַ֥

לוּ׃ כֵֽ וֹת תֹּא צּ֥ מַ

יֶ֣ה   הְ שׁ יִ דֶ א־קֹ֖ רָ קְ וֹן מִ אשׁ֔ רִ הָֽ יּוֹם֙  בַּ

א  ה לֹ֥ דָ֖  בֹ ת עֲ אכֶ לֶ֥  ל־מְ ם כׇּ כֶ֑  לָ

You shall not profane My holy 

name, that I may be sanctified in 

the midst of the Israelite people—I 

 who sanctify you,יהוה

I who brought you out of the land 

of Egypt to be your God, I .יהוה

:spoke to Moses, saying יהוה

Speak to the Israelite people and 

say to them: These are My fixed 

times, the fixed times of יהוה, 

which you shall proclaim as sacred 

occasions.

On six days work may be done, but 

on the seventh day there shall be a 

sabbath of complete rest, a sacred 

occasion. You shall do no work; it 

shall be a sabbath of  

throughout your settlements.

יהוה

These are the set times of , the 

sacred occasions, which you shall 

celebrate each at its appointed 

time:

יהוה

In the first month, on the 

fourteenth day of the month, at 

twilight, there shall be a passover 

offering to ,יהוה



וּ׃ שֽׂ עֲ תַ

ת  עַ֣  בְ ה שִׁ וָ֖  יהֹ ה לַ שֶּׁ֛  ם אִ תֶּ֥  בְ רַ קְ הִ וְ

שׁ  דֶ א־קֹ֔ רָ קְ י֙ מִ יעִ בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֤ ים בַּ מִ֑  יָ

וּ׃ }פ{ שֽׂ עֲ א תַ ה לֹ֥ דָ֖  בֹ ת עֲ אכֶ לֶ֥  ל־מְ כׇּ

ר׃ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ה אֶ וָ֖  הֹ ר יְ בֵּ֥  דַ יְ וַ

תָּ֣   רְ מַ אָ ל֙ וְ אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ל־בְּ ר אֶ בֵּ֞ דַּ

ר  שֶׁ֤  ץ אֲ רֶ אָ֗ ל־הָ אוּ אֶ בֹ֣ י־תָ כִּֽ ם  הֶ֔ לֵ אֲ

הּ  רָ֑ י צִ ת־קְ ם אֶ תֶּ֖  רְ צַ ם וּקְ כֶ֔ ן לָ תֵ֣  י֙ נֹ נִ אֲ

ית  שִׁ֥ א ר רֵ מֶ ת־עֹ֛ ם אֶ תֶ֥ א בֵ הֲ וַ

ן׃ הֵֽ  כֹּ ל־הַ ם אֶ כֶ֖  ירְ צִ קְ

ה  וָ֖  הֹ י יְ נֵ֥  פְ ר לִ מֶ עֹ֛ ת־הָ יף אֶ נִ֧  הֵ וְ

נּוּ  פֶ֖ י נִ ת יְ בָּ֔ שַּׁ ת֙ הַ רַ חֳ מׇּ מִֽ ם  כֶ֑  נְ צֹ רְ לִֽ

ן׃ הֵֽ  כֹּ הַ

ר  מֶ עֹ֑ ת־הָ ם אֶ כֶ֖  יפְ נִֽ  וֹם הֲ י֥ ם בְּ יתֶ֕ שִׂ עֲ וַ

ה  לָ֖  עֹ וֹ לְ ת֛ נָ ן־שְׁ ים בֶּ מִ֧  שׂ תָּ בֶ כֶּ֣

ה׃ וָֽ  יהֹ לַ

ה  לָ֥ לוּ ת בְּ לֶ ים סֹ֣ נִ֜ רֹ שְׂ י עֶ נֵ֨ תוֹ֩ שְׁ חָ נְ וּמִ

חַ  יחֹ֑ יחַ נִ רֵ֣ ה  וָ֖  יהֹ ה לַ שֶּׁ֥  ן אִ מֶ שֶּׁ֛  בַ

ין׃ הִֽ  ת הַ עִ֥ י בִ ן רְ יַ֖יִ  ה  כֹּ֥ סְ נִ וְ

וּ  ל֗ אכְ א תֹֽ ל לֹ֣ מֶ֜ רְ כַ י וְ לִ֨ קָ ם֩ וְ חֶ לֶ֩ וְ

ם  כֶ֔ יאֲ בִ֣  ד הֲ ה עַ֚ זֶּ֔ וֹם הַ יּ֣ ם֙ הַ צֶ עֶ֙ ד־ עַ

and on the fifteenth day of that 

month יהוה’s Feast of Unleavened 

Bread. You shall eat unleavened 

bread for seven days.

On the first day you shall celebrate 

a sacred occasion: you shall not 

work at your occupations.

Seven days you shall make offerings 

by fire to . The seventh day 

shall be a sacred occasion: you shall 

not work at your occupations.

יהוה

:spoke to Moses, saying יהוה

Speak to the Israelite people and 

say to them: When you enter the 

land that I am giving to you and 

you reap its harvest, you shall bring 

the first sheaf of your harvest to the 

priest.

He shall elevate the sheaf before 

 for acceptance in your behalf; 

the priest shall elevate it on the day 

after the sabbath.

יהוה

On the day that you elevate the 

sheaf, you shall offer as a burnt 

offering to  a lamb of the first 

year without blemish.

יהוה



ם֙  ת עוֹלָ קַּ֤  ם חֻ כֶ֑ י לֹהֵ ן אֱ בַּ֖  רְ ת־קׇ אֶ

ם׃ }ס{ כֶֽ י תֵ בֹֽ שְׁ ל מֹ כֹ֖ ם בְּ יכֶ֔ תֵ רֹ֣ דֹ לְ

ת  בָּ֔ שַּׁ ת הַ רַ֣  חֳ מׇּ ם֙ מִ כֶ ם לָ תֶּ֤  רְ פַ וּסְ

ה  פָ֑ נוּ תְּ ר הַ מֶ ת־עֹ֖ ם אֶ כֶ֔ יאֲ בִ֣  יּוֹם֙ הֲ מִ

ה׃ ינָ יֶֽ  הְ ת תִּ ימֹ֥ מִ וֹת תְּ ת֖ בָּ ע שַׁ בַ שֶׁ֥

ת  יעִ֔ בִ שְּׁ ת֙ הַ בָּ שַּׁ ת הַ רַ֤  חֳ מׇּ מִֽ ד  עַ֣

ם  תֶּ֛  בְ רַ קְ הִ וֹם וְ ים י֑ שִּׁ֣  מִ וּ חֲ ר֖ פְּ סְ תִּ

ה׃ וָֽ  יהֹ ה לַ שָׁ֖  דָ ה חֲ חָ֥  נְ מִ

ם  חֶ לֶ֣ יאּוּ ׀  בִ֣  ם תָּ יכֶ֜ תֵ בֹ֨ מּוֹשְׁ מִ

ת  לֶ ים סֹ֣ נִ֔ רֹ שְׂ נֵ֣י עֶ  ם שְׁ יִ תַּ ה שְׁ֚ נוּפָ֗ תְּ

ים  רִ֖ כּוּ ה בִּ ינָ פֶ֑  אָ ץ תֵּ מֵ֖  ה חָ ינָ יֶ֔ הְ תִּ

ה׃ וָֽ  יהֹ לַֽ

ת  עַ֨ בְ ם שִׁ חֶ לֶּ֗ ל־הַ ם עַ תֶּ֣  בְ רַ קְ הִ וְ

ר  פַ֧ ה וּ נָ֔ נֵ֣י שָׁ  ם֙ בְּ ימִ מִ ים תְּ שִׂ֤  בָ כְּ

וּ  י֤ הְ ם יִ נָ֑יִ   ם שְׁ לִ֣ י אֵ ד וְ חָ֖  ר אֶ קָ֛ בָּ ן־ בֶּ

ם  יהֶ֔ כֵּ סְ נִ ם֙ וְ תָ חָ נְ ה וּמִ וָ֔ יהֹ לַֽ ה֙  לָ עֹ

ה׃ וָֽ  יהֹ חַ לַ יחֹ֖ ־נִ יחַ רֵֽ ה  שֵּׁ֥  אִ

את  טָּ֑  חַ ד לְ חָ֖  ים אֶ זִּ֥  יר־עִ עִ ם שְׂ תֶ֛ י שִׂ עֲ וַ

ח  זֶ֥בַ  ה לְ נָ֖  י שָׁ נֵ֥  ים בְּ שִׂ֛  בָ י כְ נֵ֧  וּשְׁ

ים׃ מִֽ  לָ שְׁ

The meal offering with it shall be 

two-tenths of a measure of choice 

flour with oil mixed in, an offering 

by fire of pleasing odor to ; and 

the libation with it shall be of 

wine, a quarter of a hin.

יהוה

Until that very day, until you have 

brought the offering of your God, 

you shall eat no bread or parched 

grain or fresh ears; it is a law for all 

time throughout the ages in all 

your settlements.

And from the day on which you 

bring the sheaf of elevation offering

—the day after the sabbath—you 

shall count off seven weeks. They 

must be complete:

you must count until the day after 

the seventh week—fifty days; then 

you shall bring an offering of new 

grain to .יהוה

You shall bring from your 

settlements two loaves of bread as 

an elevation offering; each shall be 

made of two-tenths of a measure of 



ם  חֶ ל֩ לֶ֨ ם עַ תָ֡ ן ׀ אֹ הֵ֣  כֹּ יף הַ נִ֣  הֵ וְ

ה  וָ֔ הֹ נֵ֣י יְ  פְ ה֙ לִ נוּפָ ים תְּ רִ֤  כֻּ בִּ הַ

ה  וָ֖  יהֹ וּ לַ י֥ הְ שׁ יִ דֶ ים קֹ֛ שִׂ֑  בָ י כְּ נֵ֖  ל־שְׁ עַ

ן׃ הֵֽ  כֹּ לַ

ה  זֶּ֗ וֹם הַ יּ֣ ם ׀ הַ צֶ עֶ֣  ם בְּ אתֶ֞ רָ וּקְ

ם  כֶ֔ יֶ֣ה לָ  הְ שׁ֙ יִ דֶ קֹ֙ א־ רָ קְ מִֽ

וּ  שׂ֑ עֲ א תַ ה לֹ֣ דָ֖  בֹ ת עֲ אכֶ לֶ֥  ל־מְ כׇּ

ם  כֶ֖ י תֵ בֹ֥ ל־מוֹשְׁ כׇ ם בְּ לָ֛ ת עוֹ קַּ֥  חֻ

ם׃ כֶֽ י תֵ רֹֽ דֹ לְ

ם  כֶ֗ צְ רְ יר אַ צִ֣  ת־קְ ם אֶ כֶ֞ רְ צְ קֻ בְ וּֽ

ךָ  רֶ֔  צְ קֻ ךָ֙ בְּ דְ שָֽׂ ת  אַ֤  ה פְּ לֶּ֞ כַ א־תְ לֹֽ

ר֙  גֵּ לַ י וְ נִ֤  עָ לֶֽ ט  קֵּ֑  לַ א תְ ךָ֖ לֹ֣ ירְ צִ ט קְ קֶ לֶ֥  וְ

ם׃  כֶֽ י לֹהֵ ה אֱ וָ֥  הֹ י יְ נִ֖  ם אֲ תָ֔ ב אֹ זֹ֣  עֲ תַּ

}פ{

ר׃ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ה אֶ וָ֖  הֹ ר יְ בֵּ֥  דַ יְ וַ

ר  אמֹ֑ ל לֵ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ל־בְּ ר אֶ בֵּ֛  דַּ

שׁ  דֶ חֹ֗ ד לַ חָ֣  אֶ י בְּ יעִ֜ בִ שְּׁ שׁ הַ דֶ חֹ֨ בַּ

ה  עָ֖ רוּ וֹן תְּ ר֥ כְ וֹן זִ ת֔ בָּ ם֙ שַׁ כֶ יֶ֤ה לָ  הְ יִ

שׁ׃ דֶ א־קֹֽ רָ קְ מִ

וּ  שׂ֑ עֲ א תַ ה לֹ֣ דָ֖  בֹ ת עֲ אכֶ לֶ֥  ל־מְ כׇּ

ה׃ }ס{ וָֽ  יהֹ ה לַ שֶּׁ֖  ם אִ תֶּ֥  בְ רַ קְ הִ וְ

choice flour, baked after leavening, 

as first fruits to .יהוה

With the bread you shall present, 

as burnt offerings to , seven 

yearling lambs without blemish, 

one bull of the herd, and two rams, 

with their meal offerings and 

libations, an offering by fire of 

pleasing odor to .

יהוה

יהוה

You shall also offer one he-goat as a 

sin offering and two yearling lambs 

as a sacrifice of well-being.

The priest shall elevate these—the 

two lambs —together with the 

bread of first fruits as an elevation 

offering before יהוה; they shall be 

holy to יהוה, for the priest.

On that same day you shall hold a 

celebration; it shall be a sacred 

occasion for you; you shall not 

work at your occupations. This is a 

law for all time in all your 

settlements, throughout the ages.

And when you reap the harvest of 

your land, you shall not reap all the 

way to the edges of your field, or 



ר׃ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ה אֶ וָ֖  הֹ ר יְ בֵּ֥  דַ יְ וַ

ה  זֶּ֜ י הַ יעִ֨ בִ שְּׁ שׁ֩ הַ דֶ חֹ֩ וֹר לַ שׂ֣ עָ ךְ בֶּ אַ֡

שׁ֙  דֶ קֹ֙ א־ רָ קְ מִֽ וּא  ים ה֗ רִ֣  פֻּ כִּ וֹם הַ י֧

ם  כֶ֑ י תֵ שֹׁ פְ ת־נַ ם אֶ תֶ֖ י נִּ עִ ם וְ כֶ֔ יֶ֣ה לָ  הְ יִ

ה׃ וָֽ  יהֹ ה לַ שֶּׁ֖  ם אִ תֶּ֥  בְ רַ קְ הִ וְ

ם  צֶ עֶ֖  וּ בְּ שׂ֔ עֲ א תַ ה֙ לֹ֣ אכָ לָ ל־מְ כׇ וְ

וּא  ים֙ ה֔ רִ פֻּ וֹם כִּ י י֤ כִּ֣ ה  זֶּ֑  וֹם הַ יּ֣ הַ

ם׃ כֶֽ י לֹהֵ ה אֱ וָ֥  הֹ י יְ נֵ֖  פְ ם לִ יכֶ֔ לֵ ר עֲ פֵּ֣  כַ לְ

ה  נֶּ֔ עֻ א־תְ ר לֹֽ שֶׁ֣  שׁ֙ אֲ פֶ נֶּ֙  ל־הַ י כׇ כִּ֤

׃ יהָ מֶּֽ  עַ מֵֽ ה  תָ֖  רְ כְ נִ ה וְ זֶּ֑  וֹם הַ יּ֣ ם הַ צֶ עֶ֖  בְּ

ה֙  שֶׂ עֲ ר תַּ שֶׁ֤  שׁ אֲ פֶ נֶּ֗ ל־הַ כׇ וְ

ה  זֶּ֑  וֹם הַ יּ֣ ם הַ צֶ עֶ֖  ה בְּ אכָ֔ לָ ל־מְ כׇּ

ב  רֶ קֶּ֥  וא מִ הִ֖  שׁ הַ נֶּ֥פֶ  ת־הַ י אֶ תִּ֛  דְ בַ אֲ הַֽ  וְ

הּ׃ מָּֽ  עַ

ם֙  ת עוֹלָ קַּ֤  וּ חֻ שׂ֑ עֲ א תַ ה לֹ֣ כָ֖ א לָ ל־מְ כׇּ

ם׃ כֶֽ י תֵ בֹֽ שְׁ ל מֹ כֹ֖ ם בְּ יכֶ֔ תֵ רֹ֣ דֹ לְ

ם  תֶ֖ י נִּ עִ ם וְ כֶ֔ וֹן הוּא֙ לָ ת֥ בָּ ת שַׁ בַּ֨ שַׁ

שׁ֙  דֶ חֹ֙  ה לַ עָ֤  שְׁ תִ ם בְּ כֶ֑ י תֵ שֹׁ פְ ת־נַ אֶ

וּ  ת֖ בְּ שְׁ ב תִּ רֶ ד־עֶ֔ ב עַ רֶ עֶ֣  ב מֵ רֶ עֶ֔ בָּ

ם׃ }פ{ כֶֽ  תְּ בַּ שַׁ

ר׃ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ה אֶ וָ֖  הֹ ר יְ בֵּ֥  דַ יְ וַ

gather the gleanings of your 

harvest; you shall leave them for 

the poor and the stranger: I  

am your God.

יהוה

:spoke to Moses, saying יהוה

Speak to the Israelite people thus: 

In the seventh month, on the first 

day of the month, you shall 

observe complete rest, a sacred 

occasion commemorated with loud 

blasts.

You shall not work at your 

occupations; and you shall bring an 

offering by fire to .יהוה

:spoke to Moses, saying יהוה

Mark, the tenth day of this seventh 

month is the Day of Atonement. It 

shall be a sacred occasion for you: 

you shall practice self-denial, and 

you shall bring an offering by fire 

to ;יהוה

you shall do no work throughout 

that day. For it is a Day of 

Atonement, on which expiation is 

made on your behalf before your 

God .יהוה



ר  אמֹ֑ ל לֵ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ל־בְּ ר אֶ בֵּ֛  דַּ

י֙  יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ דֶ חֹ֤ וֹם לַ ר י֗ שָׂ֜ ה עָ שָּׁ֨ מִ חֲ בַּ

ים  מִ֖  ת יָ עַ֥  בְ וֹת שִׁ כּ֛ סֻּ ג הַ חַ֧ ה  זֶּ֔ הַ

ה׃ וָֽ  יהֹ לַ

שׁ  דֶ א־קֹ֑ רָ קְ וֹן מִ אשׁ֖ רִ וֹם הָ יּ֥ בַּ

וּ׃ שֽׂ עֲ א תַ ה לֹ֥ דָ֖  בֹ ת עֲ אכֶ לֶ֥  ל־מְ כׇּ

ה  וָ֑  יהֹ ה לַ שֶּׁ֖  יבוּ אִ רִ֥  קְ ים תַּ מִ֔ ת יָ עַ֣  בְ שִׁ

ה  יֶ֨ הְ שׁ֩ יִ דֶ א־קֹ֩ רָ קְ י מִ ינִ֡ מִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ בַּ

ה֙  וָ יהֹ לַֽ ה  שֶּׁ֤  ם אִ תֶּ֨ בְ רַ קְ הִ ם וְ כֶ֜ לָ

א  ה לֹ֥ דָ֖  בֹ ת עֲ אכֶ לֶ֥  ל־מְ וא כׇּ ת הִ֔ רֶ צֶ֣  עֲ

וּ׃ שֽׂ עֲ תַ

וּ  א֥ רְ קְ ר־תִּ שֶׁ ה אֲ וָ֔ הֹ י יְ דֵ֣  ה מוֹעֲ לֶּ אֵ֚

ה  שֶּׁ֜ יב אִ רִ֨  קְ הַ שׁ לְ דֶ י קֹ֑ אֵ֣  רָ קְ ם מִ תָ֖  אֹ

ים  כִ֖  סָ ח וּנְ זֶ֥בַ ה  חָ֛  נְ ה וּמִ לָ֧  ה עֹ וָ֗ יהֹ לַ

וֹ׃ יוֹמֽ וֹם בְּ ר־י֥ בַ דְּ

ד  בַ֣  לְּ ה וּמִ וָ֑  הֹ ת יְ תֹ֣ בְּ ד שַׁ בַ֖  לְּ מִ

ם֙  יכֶ רֵ דְ ל־נִ ד כׇּ בַ֤  לְּ ם וּמִ יכֶ֗ וֹתֵ נֽ תְּ מַ

וּ  נ֖ תְּ ר תִּ שֶׁ֥  ם אֲ יכֶ֔ תֵ בֹ֣ דְ ל־נִ ד֙ כׇּ בַ לְּ וּמִ

ה׃ וָֽ  יהֹ לַ

שׁ  דֶ חֹ֣ וֹם לַ ר י֜ שָׂ֨ ה֩ עָ שָּׁ מִ חֲ ךְ בַּ אַ֡

ת  אַ֣ בוּ ת־תְּ ם֙ אֶ כֶ פְּ סְ אׇ י בְּ יעִ֗ בִ שְּׁ הַ

Indeed, any person who does not 

practice self-denial throughout that 

day shall be cut off from kin;

and whoever does any work 

throughout that day, I will cause 

that person to perish from among 

the people.

Do no work whatever; it is a law 

for all time, throughout the ages in 

all your settlements.

It shall be a sabbath of complete 

rest for you, and you shall practice 

self-denial; on the ninth day of the 

month at evening, from evening to 

evening, you shall observe this your 

sabbath.

:spoke to Moses, saying יהוה

Say to the Israelite people: On the 

fifteenth day of this seventh month 

there shall be the Feast of Booths 

to יהוה, [to last] seven days.

The first day shall be a sacred 

occasion: you shall not work at 

your occupations;

seven days you shall bring offerings 

by fire to . On the eighth day יהוה



ת  עַ֣  בְ ה שִׁ וָ֖  הֹ ג־יְ ת־חַ גּוּ אֶ חֹ֥ ץ תָּ רֶ אָ֔ הָ

וֹם  יּ֥ וֹן וּבַ ת֔ בָּ אשׁוֹן֙ שַׁ רִ הָֽ וֹם  יּ֤ ים בַּ מִ֑  יָ

וֹן׃ תֽ בָּ י שַׁ נִ֖ י מִ שְּׁ הַ

י  רִ֨  וֹן פְּ אשׁ֗ רִ וֹם הָ יּ֣ ם בַּ כֶ֜ ם לָ תֶּ֨ חְ קַ וּלְ

נַ֥ף    עֲ ים וַ רִ֔  מָ ת תְּ פֹּ֣ ר֙ כַּ דָ ץ הָ עֵ֤

ם  תֶּ֗ חְ מַ ל וּשְׂ נָ֑חַ י־ בֵ רְ עַ ת וְ בֹ֖ ץ־עָ עֵ

ים׃ מִֽ  ת יָ עַ֥  בְ ם שִׁ כֶ֖ י לֹהֵ ה אֱ וָ֥  הֹ נֵ֛י יְ  פְ לִ

ת  עַ֥  בְ ה שִׁ וָ֔ יהֹ לַֽ ג  חַ֣ תוֹ֙  ם אֹ תֶ֤  גֹּ חַ וְ

ם  יכֶ֔ תֵ רֹ֣ דֹ ם֙ לְ ת עוֹלָ קַּ֤  נָ֑ה חֻ  שָּׁ ים בַּ מִ֖  יָ

וֹ׃ תֽ גּוּ אֹ חֹ֥ י תָּ עִ֖ י בִ שְּׁ שׁ הַ דֶ חֹ֥ בַּ

ים  מִ֑  ת יָ עַ֣  בְ וּ שִׁ ב֖ שְׁ ת תֵּ כֹּ֥ סֻּ בַּ

ת׃ כֹּֽ סֻּ וּ בַּ ב֖ שְׁ ל יֵ אֵ֔ רָ שְׂ יִ ח֙ בְּ רָ זְ אֶ הָֽ ל־ כׇּ

וֹת  כּ֗ סֻּ י בַ כִּ֣ ם֒  יכֶ תֵ רֹֽ וּ דֹ ע֣ דְ ן֮ יֵ עַ מַ֘ לְ

י  אִ֥ י הוֹצִ ל בְּ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ י֙ אֶ תִּ בְ שַׁ֙ הוֹ

ה  וָ֥  הֹ י יְ נִ֖  ם אֲ יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ם מֵ תָ֖ אוֹ

ם׃ כֶֽ י לֹהֵ אֱ

ה  וָ֑  הֹ י יְ דֵ֖  עֲ ת־מֹ ה אֶ שֶׁ֔ ר מֹ בֵּ֣  דַ יְ וַ

ל׃ }פ{ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֖  ל־בְּ אֶ

you shall observe a sacred occasion 

and bring an offering by fire to 

; it is a solemn gathering: you 

shall not work at your occupations.

יהוה

Those are the set times of  that 

you shall celebrate as sacred 

occasions, bringing offerings by fire 

to  —burnt offerings, meal 

offerings, sacrifices, and libations, 

on each day what is proper to it—

יהוה

יהוה

apart from the sabbaths of , 

and apart from your gifts and from 

all your votive offerings and from 

all your freewill offerings that you 

give to .

יהוה

יהוה

Mark, on the fifteenth day of the 

seventh month, when you have 

gathered in the yield of your land, 

you shall observe the festival of  

[to last] seven days: a complete rest 

on the first day, and a complete rest 

on the eighth day.

יהוה

On the first day you shall take the 

product of hadar trees, branches of 

palm trees, boughs of leafy trees, 

and willows of the brook, and you 



 

shall rejoice before your God יהוה 

seven days.

You shall observe it as a festival of 

 for seven days in the year; you 

shall observe it in the seventh 

month as a law for all time, 

throughout the ages.

יהוה

You shall live in booths seven days; 

all citizens in Israel shall live in 

booths,

in order that future generations 

may know that I made the Israelite 

people live in booths when I 

brought them out of the land of 

Egypt—I, your God .יהוה

So Moses declared to the Israelites 

the set times of .יהוה


